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IT  
Decespugliatore / Tagliaerba elettrico - MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.

BG  
Електрически храсторез / Тример - УПЪТВАНЕ ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: преди да използвате машината прочетете внимателно настоящата книжка.

CS  
Elektrický Křovinořez / Ořezávač okrajů trávníku
NÁVOD K POUŽITÍ - UPOZORNĚNÍ: před použitím stroje si pozorně přečtěte tento 
návod k použití.

DA  
Elektrisk buskrydder / kantklipper  - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: læs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, før du tager denne maskine i brug.

DE  
Elektrischer  Freischneider / Trimmer - GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des geräts die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

EL   Ηλεκτρικό Θαμνοκοπτικό / κόφτης άκρων - ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΠΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν χρησιμοποιησετε το μηχανημα, διαβαστε προσεκτικα το παρον εγχειριδιο.

EN  
Electric Brush Cutter / Lawn Trimmer - OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

ES  
Desbrozadora/ Corta bordes eléctrica - MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCIÓN: antes de utilizar la máquina, leer atentamente el presente manual.

ET  
Elektriline Võsalõikur / Trimmer - KASUTUSJUHEND
TÄHELEPANU: enne masina kasutamist lugeda tähelepanelikult antud kasutusjuhendit.

FI  
Sähköinen pensasleikkuri / reunaleikkuri - KÄYTTÖOHJEET
VAROITUS: lue käyttöopas huolellisesti ennen koneen käyttöä.

FR  
Débroussailleuse / Coupe-bordure électrique 
MANUEL D’UTILISATION - ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utili-
ser cette machine.

HR  
Električni čistač šikare / šišač travnih rubova
PRIRUČNIK ZA UPORABO - POZOR: prije uporabe stroja, pažljivo pročitajte ovaj 
priručnik.

HU  
Elektromos bozótvágó / szegélynyíró - HASZNÁLATI UTASÍTÁS
FIGYELEM! a gép használata előtt olvassa el figyelmesen a jelen kézikönyvet.

LT  
Krūmapjovė / Elektrinė kraštų krūmapjovė
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS - DĖMESIO: prieš naudojant įrenginį, atidžiai per-
skaityti šį naudotojo vadovą.

LV  
Elektriskais krūmu griezējs / trimeris - LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
UZMANĪBU: pirms aparāta lietošanai rūpīgi izlasiet doto instrukciju.

MK  
Поткаструвач / електричен поткаструвач
УПАТСТВА ЗА УПОТРЕБА - ВНИМАНИЕ: прочитајте го внимателно ова 
упатство пред да ја користите машината.

NL  
Elektrische Bosmaaier / Trimmer - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

NO  
Elektrisk trimmer / kantklipper - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen nøye før du bruker maskinen.

PL  
Elektryczna przycinarka do żywopłotów / Przycinarka krawędziowa
INSTRUKCJE OBSŁUGI - OSTRZEŻENIE: przed użyciem maszyny, należy uważnie 
przeczytać niniejszą instrukcję.

PT  
Moto-roçadeira / Cortadora de cantos eléctrica
MANUAL DE INSTRUÇÕES - ATENÇÃO: antes de usar a máquina, leia atenta-
mente o presente manual.

RO  
Motocoasă / trimmer electric - MANUAL DE INSTRUCŢIUNI
ATENŢIE: înainte de a utiliza maşina, citiţi cu atenţie manualul de faţă.

RU  
Кусторез / Электрический триммер
РУKОВОДСТВО ПО ЭKСПЛУАТАЦИИ - ВНИМАНИЕ: прежде чем 
пользоваться оборудованием, внимательно прочтите зто руководство по зксплуатации.

SL  
Električna Motorna kosa / Obrezovalnik tratnih robov
PRIROČNIK ZA UPORABO - POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite 
priročnik z navodili.

SV  
Elektrisk röjsåg / kantskärare - BRUKSANVISNING
VARNING: läs igenom hela detta häfte innan du använder maskinen.

TR  
Elektrikli Çalı biçme / Kenar kesme makinesi - KULLANIM KILAVUZU
DİKKAT: makıneyı kullanmadan önce talımatlar ıçeren kilavuzu dıkkatle okuyun.
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ITPRESENTAZIONE 1

Gentile Cliente,

vogliamo anzitutto ringraziarla per la preferenza accordata ai nostri prodotti e ci auguriamo che l’uso di 
questa sua macchina le riservi grandi soddisfazioni e risponda appieno alle aspettative. Questo manuale 
è stato redatto per consentirle di conoscere bene la sua macchina e di usarla in condizioni di sicurezza ed 
efficienza; non dimentichi che esso è parte integrante della macchina stessa, lo tenga a portata di mano 
per consultarlo in ogni momento e lo consegni assieme alla macchina il giorno in cui dovesse cederla o 
prestarla ad altri.

Questa sua nuova macchina è stata progettata e costruita secondo le normative vigenti, risulta sicura ed 
affidabile se usata nel pieno rispetto delle indicazioni contenute in questo manuale (uso previsto); qualsiasi 
altro impiego o l’inosservanza delle norme di sicurezza d’uso, di manutenzione e riparazione indicate è 
considerato come “uso improprio” e comporta il decadimento della garanzia e il declino di ogni respon-
sabilità del Costruttore, riversando sull’utilizzatore gli oneri derivanti da danni o lesioni proprie o a terzi.

Nel caso dovesse riscontrare qualche leggera differenza fra quanto qui descritto e la macchina in suo 
possesso, tenga presente che, dato il continuo miglioramento del prodotto, le informazioni contenute in 
questo manuale sono soggette a modifiche senza preavviso o obbligo di aggiornamento, fermo restando 
però le caratteristiche essenziali ai fini della sicurezza e del funzionamento. In caso di dubbio contatti il 
suo rivenditore. Buon lavoro!

INDICE

1.    Identificazione dei componenti principali  .....................................   2
2.    Simboli  ........................................................................................   3
3.    Avvertenze per la sicurezza  ........................................................   3
4.    Montaggio della macchina  ..........................................................   6
5.    Preparazione al lavoro  ................................................................   7
6.    Avviamento - Arresto del motore  .................................................   8
7.    Utilizzo della macchina  ................................................................   8
8.    Manutenzione e conservazione  ................................................   10
9.    Accessori  ..................................................................................   11
10.  Dati tecnici  ................................................................................   12



IT2 IDENTIFICAZIONE DEI COMPONENTI PRINCIPALI

  1.  IDENTIFICAZIONE DEI COMPONENTI PRINCIPALI
COMPONENTI PRINCIPALI

  1.    Unità motrice
  2.  �  Tubo di trasmissione
  3.    Rinvio ad angolo
  4.  �  Dispositivo di taglio
         a. Lama a 3 punte
         b. Testina porta filo
  5.  �  Protezione del dispositivo 

di taglio
  5a.�  Protezione aggiuntiva
  6.    Impugnatura anteriore
  7.  �  Barriera
  8.    Impugnatura posteriore
  9.  ��  Punto di attacco  

(dell’imbracatura)
10.    Imbracatura
11.  �  Protezione lama 

(per il trasporto)
12.    Etichetta matricola
13.    Cavo di alimentazione
14.    Prolunga (non fornita)

COMANDI ED ELEMENTI 
FUNZIONALI

21.  Leva interruttore
22. � Pulsante di sicurezza

ETICHETTA MATRICOLA

12.1)  ��  Marchio di conformità CE
12.2)    Nome ed indirizzo del costruttore
12.3)    Modello di macchina
12.4)    Numero di matricola
12.5)    Anno di costruzione
12.6)  �  Tensione e Frequenza 

di alimentazione
12.7)    Potenza del motore
12.8)    Doppio isolamento
12.9)    Codice Articolo
12.10)  Paese di fabbricazione

 Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici. Secondo la Direttiva Europea 2012/19/EU sui rifiuti di apparecchia-
ture elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in conformità alle norme nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono 
essere raccolte separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo eco-compatibile. Se le apparecchiature elettriche vengono 

smaltite in una discarica o nel terreno, le sostanze nocive possono raggiungere la falda acquifera ed entrare nella catena alimentare, 
danneggiando la vostra salute e benessere. Per informazioni più approfondite sullo smaltimento di questo prodotto, contattare l’Ente 
competente per lo smaltimento dei rifiuti domestici o il vostro Rivenditore.
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COME LEGGERE IL MANUALE

Nel testo del manuale, alcuni paragrafi contenenti in
formazioni di particolare importanza sono contrassegnati 
con diversi gradi di evidenziazione, il cui significato è il 
seguente:

NOTA  
oppure   

IMPORTANTE   Fornisce precisazioni o altri 
elementi a quanto già precedentemente indicato, 
nell’intento di non danneggiare la macchina, o causare 
danni.

 ATTENZIONE!   Possibilità di lesioni personali 
o a terzi in caso di inosservanza.
 PERICOLO!   Possibilità di gravi lesioni per­
sonali o a terzi con pericolo di morte, in caso di 
inosservanza.

DECESPUGLIATORE/TAGLIABORDI ELETTRICO  
AVVERTENZE DI SICUREZZA

ATTENZIONE!   Durante l’uso della macchina 
devono essere osservate le norme di sicurezza. 
Prima di mettere in funzione la macchina, leggere le 
istruzioni per la sicurezza propria e dei non addetti 
ai lavori. Conservare le istruzioni in buono stato per 

IT

un uso successivo.
Il termine “utensile elettrico” citato nelle avvertenze si 
riferisce alla vostra apparecchiatura con alimentazione 
dalla rete elettrica. 

1) � �  Uso previsto della macchina:
– � il taglio di erbe alte, sterpi, rametti e arbusti legnosi 

di diametro fino a 2 cm, con l’ausilio di lame me-
talliche o plastiche;

– � il taglio dell’erba e vegetazione non legnosa, per 
mezzo di un filo di nylon (es. sui bordi di aiuole, 
piantagioni, muri, recinti, o spazi verdi di superfi-
cie limitata, per rifinire il taglio effettuato con una 
falciatrice).

Qualsiasi altro impiego può rivelarsi pericoloso 
e causare il danneggiamento della macchina.
Rientrano nell’uso improprio (come esempio, 
ma non solo):
–  utilizzare la macchina per spazzare;
– � regolarizzare siepi o altri lavori nei quali il di­

spositivo di taglio non sia utilizzato a livello 
del terreno;

–  potare alberi;
– � usare la macchina con il dispositivo di taglio 

al di sopra della linea di cintura dell’operatore;
– � usare la macchina per il taglio materiali di ori­

gine non vegetale;
– � utilizzare la macchina in più di una persona.
2)    L’apparecchio può essere utilizzato da bam­
bini di età non inferiore a 8 anni e da persone 
con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, 
o prive di esperienza o della necessaria cono­
scenza, purché sotto sorveglianza oppure dopo 

 SIMBOLI / AVVERTENZE PER LA SICUREZZA 3

  2.  SIMBOLI

1)  �  Attenzione! Pericolo. Questa macchina, se non usata 
correttamente, può essere pericolosa per sé e per gli 
altri.

2)  �  Prima di usare questa macchina leggere il manuale di 
istruzioni.

3)  �  L’operatore addetto a questa macchina, usata in condi-
zioni normali per uso giornaliero continuativo, può essere 
esposto ad un livello di rumore pari o superiore a 85 
dB (A). Usare protezioni acustiche, occhiali protettivi e 
indossare il casco di protezione.

4)   � Portare guanti e calzature di protezione!
5)  �  Pericolo di proiezioni! Allontanare qualunque persona 

o animale domestico ad almeno 15 m 
durante l’impiego della macchina!

6)  ��  Togliere la spina dall’alimentazione 
prima di procedere alla manutenzione 
o se il cavo è danneggiato.

7)  ��  Non esporre alla pioggia (o all’umidità).
8)  �  Non impiegare lame a sega circolare. 

Pericolo: L’utilizzo di lame a sega 
circolare con macchine recanti 
questo simbolo espone l’utiliz
zatore a pericolo di lesioni molto 
gravi o perfino mortali.

9)  ��  Tenere a distanza gli astanti. 
10) �� Senso di rotazione del dispositivo di 

taglio.
11) � Velocità massima del dispositivo di 

taglio. Usare solo dispositivi di taglio 
adeguati.

12)  Attenzione alla spinta della lama.
13) � Livello di potenza acustica LWA
        (con lama 3 punte).
14) � Livello di potenza acustica LWA
       (con testina porta filo).
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  3.  AVVERTENZE PER LA SICUREZZA



IT

che le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative 
all’uso sicuro dell’apparecchio e alla compren­
sione dei pericoli ad esso inerenti. I bambini non 
devono giocare con l’apparecchio. La pulizia e 
la manutenzione destinata ad essere effettuata 
dall’utilizzatore non deve essere effettuata da 
bambini senza sorveglianza. 

3)�  �  Rischi residui: nonostante tutte le prescrizioni 
di sicurezza siano rispettate, possono ancora 
sussistere alcuni ulteriori rischi:
– � pericolo di lesioni alla dita e alle mani se coin­

volti nella rotazione del dispositivo di taglio;
– � pericolo di lesioni ai piedi se colpiti dal dispo­

sitivo di taglio;
–  proiezione di sassi e terra. 

4)�  �  Indossare occhiali di protezione.
5)�  ���  Non permettere mai che la macchina venga uti­

lizzata da bambini o da persone che non abbiano 
la necessaria dimestichezza con le istruzioni. 

6)�  �  Arrestare l’uso della macchina quando delle 
persone, in particolare bambini, o animali sono 
nelle vicinanze.

7)�  ��  Lavorare solamente alla luce del giorno o con 
buona luce artificiale.

8)�  �  Prima di utilizzare la macchina e dopo qualsiasi 
urto, controllare che non vi siano segni di usura 
o di danneggiamento ed effettuare le necessarie 
riparazioni.

9)�  �  Non utilizzare mai la macchina con protezioni 
danneggiate o mancanti.

10) � Tenere sempre mani e piedi lontani dal disposi­
tivo di taglio, specialmente durante l’avviamento 
del motore.

11) � Prestare attenzione contro lesioni derivanti da 
quasiasi dispositivo predisposto per il taglio 
della lunghezza del filo. Dopo aver rilasciato 
nuovo filo, rimettere sempre la macchina in po­
sizione di lavoro prima di avviare il motore.

12) � Non usare mai parti di ricambio o accessori non 
forniti o non consigliati dal costruttore.

13) �� Scollegare la macchina dalla rete elettrica prima 
di controllare, pulire o lavorare sulla macchina e 
quando la macchina non viene utilizzata.

14) �� Assicurarsi sempre che i passaggi dell’aria di 
raffreddamento siano sempre liberi da detriti.

15) � Dopo ogni uso, scollegare la macchina dalla rete 
di alimentazione e controllare eventuali danni.

16) � Conservare la macchina fuori dalla portata dei 
bambini.

17) � Decespugliatore/Tagliabordi con alimentazione 
a rete devono essere riparati solamente da ripa­
ratori autorizzati.

PRESCRIZIONI DI SICUREZZA AGGIUNTIVE

1)  Leggere attentamente le istruzioni.
2) � Prendere familiarità con i comandi e con un uso 

appropriato della  macchina.
3) � Prima di iniziare il lavoro controllare che il cavo di 

alimentazione e la prolunga non presentino segni 
di danenggiamento o di invecchiamento.

4) � Se la prolunga si danneggia durante l’uso, scol­
legarla immediatamente dalla rete elettrica. NON 
TOCCARE IL CAVO PRIMA DI AVER SCOLLE­
GATO LA PROLUNGA.

5) � Non usare mai la macchina se i cavi sono dan­
neggiati o usurati.

6) � Attenzione: l’elemento di taglio continua a ruotare 
anche dopo lo spegnimento del motore.

7) � Tenere la prolunga lontanto dagli elementi di ta­
glio.

8) � Alimentare l’apparecchio attraverso un differen­
ziale (RCD– Residual Current Device) con una 
corrente di sgancio non superiore a 30 mA.

• � Come operare con il Decespugliatore/Tagliabordi 
elettrico

Durante l’uso, assumere una posizione ferma e stabile e 
mantenere un atteggiamento prudente.

– � Evitare per quanto possibile di lavorare con suolo ba-
gnato o scivoloso o comunque su terreni troppo acci-
dentati o ripidi che non garantiscono la stabilità dell’o-
peratore durante il lavoro.

– � Non correre mai, ma camminare e prestare attenzione 
alle irregolarità del terreno e alla presenza di eventuali 
ostacoli.

– � Valutare i rischi potenziali del terreno da lavorare e 
prendere tutte le necessarie precauzioni per garantire 
la propria sicurezza, in particolare sui declivi, terreni 
accidentali, scivolosi o mobili.

– � Sui declivi, lavorare in modo trasversale al pendio, mai 
salendo o scendendo, mantenendosi sempre a valle 
del dispositivo di taglio.

La macchina non deve essere utilizzata da persone che 
non siano in grado di tenerla saldamente con due mani 
e/o di rimanere stabilmente in equilibrio sulle gambe du-
rante il lavoro.
La macchina non deve essere utilizzata da più di una 
persona.
Non utilizzare mai la macchina  se l’utilizzatore è in condi-
zioni di stanchezza o malessere, oppure ha assunto far-
maci, droghe, alcool o sostanze nocive alle sue capacità 
di riflessi e attenzione.

• � Tecniche di utilizzo del Decespugliatore/Taglia-
bordi elettrico

Osservare sempre le avvertenze per la sicurezza e at-
tuare le tecniche di taglio più adatte al tipo di lavoro da 
eseguire, secondo le indicazioni e gli esempi riportati 
nelle istruzioni d’uso (vedi cap. 7).

• � Movimentazione del Decespugliatore/Tagliabordi 
elettrico in sicurezza

Ogni volta che è necessario movimentare o trasportare 
la macchina occorre:
– � spegnere il motore, attendere l’arresto del dispositivo 

di taglio e scollegare la macchina dalla rete elettrica;
– � afferrare la macchina unicamente dalle impugnature e 

orientare il dispositivo di taglio nella direzione contraria 
al senso di marcia.

Quando si trasporta la macchina con un automezzo, oc-
corre posizionarla in modo da non costituire pericolo per 
nessuno e bloccarla saldamente.

• � Raccomandazioni per i principianti

Prima di affrontare per la prima volta un lavoro di sfal-
cio, è opportuno acquisire la necessaria familiarità con la 
macchina e le tecniche di taglio più opportune provando 
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ad impugnare saldamente la macchina ed effettuare i 
movimenti richiesti dal lavoro.

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA 
PER GLI UTENSILI ELETTRICI

1)   Sicurezza dell’area di lavoro

a) � Tener pulita l’area di lavoro. Aree sporche e disor-
dinate facilitano gli incidenti.

b) � Non usare l’utensile elettrico in ambienti a rischio 
di esplosione, in presenza di liquidi infiammabili, 
gas o polvere. Gli utensili elettrici generano scintille 
che possono incendiare la polvere o i vapori.

c) � Tenere lontani i bambini e gli astanti quando si 
usa un utensile elettrico. Le distrazioni possono 
causare la perdita di controllo.

2)  Sicurezza elettrica

a) � La spina dell’utensile elettrico deve essere com-
patibile con la presa di corrente. Non modificare 
mai la spina. Non usare adattatori con gli utensili 
elettrici dotati di messa a terra. Le spine non modi-
ficate e adatte alla presa riducono il rischio di scossa 
elettrica.

b) � Evitare il contatto del corpo con superfici a massa 
o a terra, come tubi, radiatori, cucine, frigoriferi. Il 
rischio di scossa elettrica aumenta se il corpo viene a 
trovarsi a massa o a terra.

c) � Non esporre gli utensili elettrici alla pioggia o 
ambienti bagnati. L’acqua che penetra in un utensile 
elettrico aumenta il rischio di scossa elettrica.

d) � Non usare il cavo impropriamente. Non usare il 
cavo per trasportare l’utensile, tirarlo o per scol-
legarlo dalla presa. Tenere il cavo lontano da ca-
lore, olio, spigoli vivi o parti in movimento. Un 
cavo danneggiato o impigliato aumenta il rischio di 
scossa elettrica.

e) � Quando si impiega l’utensile elettrico all’esterno, 
utilizzare un cavo di prolunga adatto per uso 
esterno. L’uso di un cavo di prolunga adatto per uso 
esterno riduce il rischio di scossa elettrica.

f) � � Se non è evitabile l’uso di un utensile elettrico in 
un ambiente umido, usare una presa di corrente 
protetta da un interruttore differenziale (RCD-
Residual Current Device). L’uso di un RCD riduce 
il rischio di scossa elettrica.

3) � Sicurezza personale

a) � Rimanere attenti, controllare quello che si sta 
facendo e usare buonsenso quando si usa un 
utensile elettrico. Non usare l’utensile elettrico 
quando si è stanchi o sotto l’influenza di droghe, 
alcool o medicinali. Un momento di disattenzione 
mentre si usa un utensile elettrico può causare gravi 
lesioni personali.

b) � Utilizzare abiti protettivi. Indossare sempre oc-
chiali protettivi. L’uso di un equipaggiamento pro-
tettivo come mascherine antipolvere, calzature anti-
scivolo, elmetti protettivi o cuffie per l’udito, riduce le 
lesioni personali.

c) � Evitare avviamenti non intenzionali. Accertarsi 
che l’interruttore sia in posizione “OFF” prima di 
inserire la spina, afferrare o trasportare l’utensile 
elettrico. Trasportare un utensile elettrico con il dito 
sull’interruttore o collegarlo alla presa con l’interruttore 
in posizione “ON” facilita gli incidenti.

d) � Rimuovere ogni chiave o utensile di regolazione 
prima di azionare l’utensile elettrico. Una chiave 
o un utensile che rimane a contatto con una parte 
rotante può provocare lesioni personali.

e) � Non sbilanciarsi. Mantenere sempre appoggio ed 
equilibrio adeguati. Questo permette un controllo 
migliore dell’utensile elettrico in situazioni inaspettate.

f) � � Vestirsi in modo appropriato. Non indossare ve-
stiti larghi o gioielli. Tenere i capelli, i vestiti e i 
guanti a distanza dalle parti in movimento. Abiti 
sciolti, gioielli o capelli lunghi possono rimanere impi-
gliati nelle parti in movimento.

g)  �Se vi sono dispositivi da collegare a impianti per 
I’estrazione e la raccolta di polvere, accertarsi 
che siano collegati e usati in maniera appropriata. 
L’uso di questi dispositivi può ridurre i rischi correlati 
alla polvere.

4) � Uso e salvaguardia dell’utensile elettrico

a) � Non sovraccaricare l’utensile elettrico. Usare l’u-
tensile elettrico adatto al lavoro. L’utensile elettrico 
adeguato eseguirà il lavoro meglio ed in modo più 
sicuro, alla velocità per la quale è stato progettato.

b) � Non utilizzare l’utensile elettrico se l’interruttore 
non è in grado di avviarlo o arrestarlo regolar-
mente. Un utensile elettrico che non può essere 
azionato dall’interruttore è pericoloso e deve essere 
riparato.

c) � Scollegare la spina dalla presa di corrente prima 
di eseguire ogni regolazione o cambio di acces-
sori, o prima di riporre l’utensile elettrico. Queste 
misure preventive di sicurezza riducono il rischio di 
avviamento accidentale dell’utensile elettrico.

d) � Riporre gli utensili elettrici inutilizzati fuori dalla 
portata dei bambini e non permettere l’uso dell’u-
tensile elettrico a persone che non abbiano fami-
liarità con l’utensile stesso e con queste istru-
zioni. Gli utensili elettrici sono pericolosi nelle mani di 
utilizzatori inesperti.  

e) � Curare la manutenzione degli utensili elettrici. Ve-
rificare che le parti mobili siano allineate e libere 
nel movimento, che non vi siano rotture di parti e 
qualsiasi altra condizione che possa influenzare 
il funzionamento dell’utensile elettrico. In caso 
di danni, l’utensile elettrico deve essere riparato 
prima di usarlo. Molti incidenti sono causati da una 
scarsa manutenzione.

f) � � Tener affilati e puliti gli organi di taglio. Una ade-
guata manutenzione degli organi di taglio, con taglienti 
ben affilati, li rende meno soggetti ad incepparsi e più 
facili da controllare.

g) � Usare l’utensile elettrico e gli accessori relativi 
secondo le istruzioni fornite, tenendo presente le 
condizioni di lavoro e il tipo di lavoro da eseguire, 
L’uso di un utensile elettrico per operazioni diverse da 
quelle previste può provocare situazioni di pericolo.

5) � Assistenza

a) � Far riparare l’utensile elettrico da personale qua-
lificato, impiegando solo ricambi originali. Questo 
permette che venga mantenuta la sicurezza dell’uten-
sile elettrico.
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tezione o impiegare un’altra protezione che 
non sia quella fornita.

– � Smontare la lama (se montata) come indicato 
nel paragrafo 4.

– � Svitare le due viti (1) e rimuovere il cappellotto 
(2) con la relativa staffa (3).

– � Applicare la protezione (4) e rimontare il cap-
pellotto (2), avvitando le due viti (1) nei fori della 
staffa (3).

• � Montaggio della protezione aggiuntiva 
(Fig. 4)

– � Applicare la protezione aggiuntiva (5) inserendo 
a scatto le linguette (6) nelle rispettive sedi della 
protezione (4). Assicurarsi che le linguette siano 
completamente inserite.

4. � SMONTAGGIO E RIMONTAGGIO 
 DEI DISPOSITIVI DI TAGLIO

ATTENZIONE!   Utilizzare solo dispositivi 
di taglio originali o omologati dal Costruttore.

•  Lama a 3 punte (Fig. 5)

ATTENZIONE!   Indossare guanti di prote­
zione e applicare la protezione della lama.

NOTA   Il dado di fissaggio (5) ha un 
filetto sinistrorso e pertanto deve essere svitato in 
senso orario e avvitato in senso antiorario.
– � Inserire la chiave in dotazione (2) nell’apposito 

foro del rinvio ad angolo (3) e fare ruotare a 
mano la lama (1) fino ad impegnare la chiave nel 
foro interno, bloccando la rotazione.

– � Svitare il dado (5) in senso orario.
– � Sfilare la ghiera esterna (7), quindi rimuovere 

la lama (1).

Al montaggio,

– � Assicurarsi che le scanalature della ghiera in-
terna (8) si accoppino perfettamente con il rinvio 
ad angolo (3).

– � Montare la lama (1) e la ghiera esterna (7).
– � Rimontare il dado (5) serrandolo a fondo in 

senso antiorario.
– � Rimuovere la chiave (2) per ripristinare la rota-

zione della lama.

ATTENZIONE!   Prestare la massima at­
tenzione nel montaggio dei componenti per 
non compromettere la sicurezza e l’efficienza 
della macchina; in caso di dubbi, contattare il 
vostro Rivenditore.

ATTENZIONE!   Assicurarsi che la mac­
china non sia collegata alla presa di corrente.

ATTENZIONE!   Lo sballaggio e il comple­
tamento del montaggio devono essere effet­
tuati su una superficie piana e solida, con 
spazio sufficiente alla movimentazione della 
macchina e degli imballi, avvalendosi sempre 
degli attrezzi appropriati.

Lo smaltimento degli imballi deve avvenire se
condo le disposizioni locali vigenti.

1. � MONTAGGIO DELL’IMPUGNATURA 
ANTERIORE (Fig. 1)

ATTENZIONE!   Il distanziale (1) ha lo 
scopo di garantire una distanza minima fra 
l’impugnatura posteriore e quella anteriore, ai 
fini della sicurezza. Questo distanziale deve 
essere sempre presente e non deve essere 
modificato in alcun modo.

– � Posizionare la parte inferiore (3) con barriera sul 
tubo di trasmissione.

– � Montare l’impugnatura anteriore (4) per mezzo 
delle viti (5).

– � Prima di serrare le viti (5), orientare corretta-
mente l’impugnatura rispetto al tubo di trasmis-
sione.

– � Serrare a fondo le viti (5).

2. � MONTAGGIO DELL’ASTA (Fig. 2)

�– � Spingere la parte inferiore dell’asta (1) fino ad 
avvertire lo scatto del piolo di arresto (2) nel foro 
(3) dell’asta. L’inserimento può essere agevo-
lato ruotando leggermente la parte inferiore (1) 
nei due sensi; l’inserimento completo è avverti-
bile dal piolo (2) che deve fuoriuscire completa-
mente dal foro (3).

�– � Ad inserimento completato, serrare a fondo la 
manopola (4).

3. � MONTAGGIO DELLE PROTEZIONI

ATTENZIONE!   La macchina è dotata di 
una protezione identica per decespugliatore e 
tagliabordi; non è consentito cambiare la pro­
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cause ed effettuare le necessarie riparazioni.

�2. � COLLEGAMENTI ELETTRICI

PERICOLO!   Umidità ed elettricità non 
sono compatibili.
– � La manipolazione ed il collegamento dei 

cavi elettrici devono essere effettuati 
all’asciutto.

– � Non mettere mai in contatto una presa elet­
trica o un cavo con una zona bagnata (poz­
zanghera o terreno umido).

I cavi di prolunga devono essere di qualità non 
inferiore al tipo H07RN-F o H07VV-F con una se-
zione minima di 1,5 mm2 ed una lunghezza mas-
sima consigliata di 30 m.
Non tenere arrotolato il cavo di prolunga durante il 
lavoro, per evitare che si surriscaldi.

PERICOLO!   Il collegamento perma­
nente di qualunque apparato elettrico alla rete 
elettrica dell’edificio deve essere realizzato da 
un elettricista qualificato, conformemente alle 
normative in vigore. Un collegamento non cor­
retto può provocare seri danni personali, in­
cluso la morte.

1.  VERIFICA DELLA MACCHINA

ATTENZIONE!   Assicurarsi che la 
macchina non sia collegata alla presa di cor­
rente.

Prima di iniziare il lavoro occorre:
– � controllare che la tensione e frequenza della re

te elettrica corrisponda a quanto indicato sulla  
“Etichetta Matricola” (vedi cap. 1 - 12.8).

– �� controllare che leva interruttore e il pulsante 
di sicurezza siano liberi nel movimento, senza 
forzature, e che al rilascio tornino automatica-
mente e rapidamente nella posizione neutra;

–  �Controllare che leva interruttore deve rimanere 
bloccata, se non viene premuto il pulsante di 
sicurezza;

– � controllare che i passaggi dell’aria di raffredda-
mento non siano ostruiti;

– � controllare che il cavo di alimentazione e la pro-
lunga non siano danneggiati;

– � controllare che le impugnature e protezioni 
della macchina siano pulite ed asciutte, cor-
rettamente montate e saldamente fissate alla 
macchina;

– � controllare che i dispositivi di taglio e le prote-
zioni non siano danneggiati;

– � controllare che la macchina non rechi segni di 
usura o di danneggiamento dovuti a urti o altre 

Al montaggio,

– � Assicurarsi che le scanalature della ghiera in-
terna (4) si accoppino perfettamente con il rinvio 
ad angolo (3).

– � Montare la testina porta filo (1) avvitandola in 
senso antiorario.

– � Rimuovere la chiave (2) per ripristinare la rota-
zione dell’albero.

•  Testina porta filo (Fig. 6)

NOTA  La testina porta filo ha un fi-
letto sinistrorso e pertanto deve essere svitata in 
senso orario e avvitata in senso antiorario.

– � Inserire la chiave in dotazione (2) nell’apposito 
foro del rinvio ad angolo (3) e fare ruotare a 
mano la testina porta filo (1) fino ad impegnare 
la chiave nel foro interno, bloccando la rota-
zione.

– � Rimuovere la testina porta filo (1) svitandola in 
senso orario.
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– � Evitare di usare la macchina in ambienti e orari 
che possono essere di disturbo.

– � Seguire scrupolosamente le norme locali per lo 
smaltimento dei materiali di risulta dopo il taglio.

– � Per evitare il rischio di incendio, non lasciare la 
macchina a motore caldo fra le foglie o l’erba 
secca. 

– � Seguire scrupolosamente le norme locali per 
lo smaltimento di parti deteriorate o qualsiasi 
elemento a forte impatto ambientale.

ATTENZIONE!   L’esposizione prolungata 
alle vibrazioni può causare lesioni e disturbi 
neurovascolari (conosciuti anche come “feno­
meno di Raynaud” o “mano bianca”) special­
mente a chi soffre di disturbi circolatori. I sin­
tomi possono riguardare le mani, i polsi e le 
dita e si manifestano con perdita di sensibi­
lità, torpore, prurito, dolore, decolorazione o 
modifiche strutturali della pelle. Questi effetti 
possono essere ampliati dalle basse tempera­
ture ambientali e/o da una presa eccessiva 
sulle impugnature. All’insorgere dei sintomi, 
occorre ridurre i tempi di utilizzo della mac­
china e consultare un medico.

1. �� MODALITÀ DI UTILIZZO DELLA MACCHINA

ATTENZIONE!   Durante il lavoro, la mac­
china deve essere sempre tenuta saldamente 
a due mani, tenendo l’unità motrice sul lato 
destro del corpo e il gruppo di taglio al di 
sotto della linea della cintura.

ATTENZIONE!   Arrestare subito il motore 
se una lama si blocca durante il lavoro. Fare 
sempre attenzione al contraccolpo (kickback) 

ATTENZIONE!   Per la vostra ed altrui si­
curezza:

1) � Ricordare che l’operatore o l’utilizzatore è 
responsabile di incidenti e imprevisti che 
si possono verificare ad altre persone o 
alle loro proprietà.

2) � Indossare un abbigliamento adeguato du­
rante il lavoro. Il vostro Rivenditore è in 
grado di fornirvi le informazioni sui mate­
riali antiinfortunistici più idonei a garantire 
la sicurezza sul lavoro.

3) � Ispezionare a fondo tutta l’area di lavoro 
e togliere tutto ciò che potrebbe venire 
scagliato dalla macchina o danneggiare 
il dispositivo di taglio (sassi, rami, fili di 
ferro, ossi, ecc.).

4) � Utilizzare il fermacavo per evitare che il 
cavo di prolunga si stacchi accidental­
mente, assicurando nel contempo il cor­
retto inserimento senza forzature nella 
presa. Non toccare mai un cavo elettrico 
sotto tensione se è male isolato.

5) � Fare attenzione alle possibili proiezioni di 
materiale causato dal dispositivo di taglio.

6) � Fermare il motore e scollegare la macchina 
dalla rete elettrica:

     – � se la macchina comincia a vibrare in 
modo anomalo: in tal caso, ricercare im­
mediatamente la causa delle vibrazioni 
e provvedere alle verifiche necessarie 
presso un Centro Specializzato;

     – � ogni qualvolta si lasci la macchina incu­
stodita.

IMPORTANTE   Ricordare sempre che un 
Decespugliatore/Tagliabordi elettrico usato scor-
rettamente può essere di disturbo per gli altri. Per 
il rispetto degli altri e dell’ambiente:

NOTA   Rilasciando l’interruttore, il 
pulsante di sicurezza si sblocca e il motore si arre-
sta.

ARRESTO DEL MOTORE (Fig. 7)

Per arrestare il motore:

– � Rilasciare l’interruttore (6).
– � Scollegare PRIMA la prolunga (3) dalla presa di 

corrente (4) e DOPO il cavo di alimentazione (2) 
della macchina dalla prolunga (3).

AVVIAMENTO DEL MOTORE (Fig. 7)

Prima di avviare il motore:
�– � Agganciare il cavo di prolunga (1) al fermacavo 

ricavato nell’impugnatura posteriore.
– � Collegare PRIMA la spina del cavo di alimenta-

zione (2) alla prolunga (3) e DOPO la prolunga 
alla presa di corrente (4). 

Per avviare il motore:
– � Afferrare saldamente la macchina con due mani.
–  �Premere il pulsante di sicurezza (5) e azionare 

l’interruttore (6).
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ATTENZIONE!   Utilizzare SOLO fili di ny­
lon. L’impiego di fili metallici, fili metallici pla­
stificati e/o non adatti alla testina, può cau­
sare serie ferite e lesioni.

Durante l’uso, è opportuno arrestare il motore e ri-
muovere periodicamente l’erbaccia che avvolge la 
macchina, in modo da evitare il surriscaldamento 
del tubo di trasmissione, dovuto all’erba impigliata 
sotto la protezione. 

Rimuovere l’erba impigliata con un cacciavite, per 
permettere che l’asta venga correttamente raffred-
data.

ATTENZIONE!   Non utilizzare la macchina 
per spazzare, inclinando la testina porta filo. 
La potenza del motore può scagliare oggetti e  
piccoli sassi fino a 15 metri o più, causando 
danni o provocando lesioni a persone.

•  Taglio in movimento (Falciatura) (Fig. 12)

Procedere con una andatura regolare, con un 
movimento ad arco simile alla falce tradizionale, 
senza inclinare la testina porta filo durante l’ope-
razione. 
Provare dapprima a tagliare alla giusta altezza in 
una piccola area, per poi ottenere un’altezza di 
taglio uniforme mantenendo la testina porta filo 
ad una distanza costante rispetto al dal terreno.
Per i tagli più gravosi, può essere utile inclinare  di 
circa 30° a sinistra la testina porta filo.

ATTENZIONE!   Non operare in questo 
modo se c’è la possibilità di provocare il lan­
cio di oggetti che possano nuocere a persone, 
animali o arrecare danni.

•  Taglio di precisione (Rifilatura)

Tenere la macchina leggermente inclinata in modo 
che la parte inferiore della testina porta filo non 
tocchi il terreno e la linea di taglio si trovi nel punto 
desiderato, tenendo sempre il dispositivo di taglio 
lontano dall’operatore.

• � Taglio in prossimità di 
recinzioni / fondamenta (Fig. 13)

Avvicinare lentamente la testina porta filo a re-
cinzioni, picchetti, rocce, muri ecc., senza colpire 
con forza. 
Se il filo urta un ostacolo consistente può rom-
persi o consumarsi; se resta impigliato in una re-
cinzione, può tranciarsi bruscamente.
In ogni caso, il taglio attorno a marciapiedi, fon-

che può verificarsi se una lama incontra un 
ostacolo consistente (tronchi, radici, rami, 
sassi, ecc.). Evitare di toccare il terreno con la 
lama. I contraccolpi provocano  rimbalzi della 
lama difficilmente controllabili, tali da provo­
care la perdita di controllo della macchina, 
compromettere la sicurezza dell’operatore e 
arrecare danni alla macchina stessa.

Prima di affrontare per la prima volta un lavoro di 
sfalcio, è opportuno acquisire la necessaria fami-
liarità con la macchina e le tecniche di taglio più 
opportune provando ad indossare correttamente 
le imbracature, impugnare saldamente la mac-
china ed effettuare i movimenti richiesti dal lavoro.

•  Scelta del dispositivo di taglio

Selezionare il dispositivo di taglio più adatto al 
lavoro da compiere, secondo queste indicazioni 
di massima:
–  �la lama a 3 punte è adatta al taglio di sterpaglie 

e piccoli arbusti fino a 2 cm di diametro;
–  �la testina porta filo può eliminare erba alta e 

vegetazione non legnosa in prossimità di re-
cinzioni, muri, fondamenta, marciapiedi, attorno 
ad alberi ecc. o per pulire completamente una 
particolare area del giardino.

2. �� USO DELLA IMBRACATURA (Fig. 8)

ATTENZIONE!   La macchina deve essere 
usata sempre agganciata all’imbracatura cor­
rettamente indossata. Verificare frequente­
mente l’efficienza dello sgancio rapido per 
permettere di liberare rapidamente la mac­
china dalle cinghie in caso di pericolo.

L’imbracatura deve essere indossata prima di 
agganciare la macchina all’apposito attacco e le 
cinghie devono essere regolate secondo l’altezza 
e corporatura dell’operatore.

La cinghia (1) deve passare sopra la spalla sini-
stra, verso il fianco destro. 

Agganciare il moschettone (2) all’apposito attacco 
(3) posto sul tubo di trasmissione.

3.  TECNICHE DI LAVORO

a)  Lama a 3 punte (Fig. 11)

Iniziare il taglio da sopra la vegetazione, scen-
dendo poi con la lama falciante in modo da tagliare 
i rami riducendoli in piccoli pezzi.

b)  Testina porta filo
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2.  RINVIO AD ANGOLO (Fig. 16)

Lubrificare con grasso a base di litio. 

Togliere la vite (1) ed inserire il grasso facendo 
ruotare manualmente l’albero fino a quando il 
grasso fuoriesce; quindi rimontare la vite (1).

3. � LAMA A 3 PUNTE

La lama a 3 punte non richiede l’affilatura dei ta-
glienti.

Le lame a 3 punte sono utilizzabili da entrambi i 
lati. Quando un lato delle punte è usurato, è pos-
sibile girare la lama e utilizzare l’altro lato delle 
punte.

ATTENZIONE!   La lama non deve mai es­
sere riparata, ma è necessario sostituirla ap­
pena si notano inizi di rottura.

4. � SOSTITUZIONE DELLA BOBINA 
DELLA TESTINA (Fig. 17)

– � Seguire la sequenza indicata nella figura.

ATTENZIONE!   Per la vostra ed altrui si­
curezza:

– � Dopo ogni uso, scollegare la macchina dalla 
rete di alimentazione e controllare eventuali 
danni.

– � Una corretta manutenzione è fondamentale 
per mantenere nel tempo l’efficienza e la si­
curezza di impiego originali della macchina.

– � Mantenere serrati dadi e viti, per essere 
certi che la macchina  sia sempre in condi­
zioni sicure di funzionamento.

– � Non usare mai la macchina con parti usu­
rate o danneggiate. I pezzi danneggiati de­
vono essere sostituiti e mai riparati.

– � Usare solo ricambi originali. I pezzi di qua­
lità non equivalente possono danneggiare 
la macchina e nuocere alla sicurezza.

ATTENZIONE!   Durante le operazioni di 
manutenzione, scollegare la macchina dalla 
rete elettrica.

1.  RAFFREDDAMENTO MOTORE

Per evitare il surriscaldamento e danni al motore, 
le griglie di aspirazione dell’aria di raffreddamento 
devono essere sempre mantenute pulite e libere 
da segatura e detriti.

4. � TERMINE DEL LAVORO

 – � Fermare il motore come precedentemente in-
dicato (Cap. 6).

– � Attendere l’arresto dispositivo di taglio e mon-
tare la protezione lama.

ATTENZIONE!   Lasciare raffreddare il mo­
tore prima di collocare la macchina in un qual­
siasi ambiente.
Per ridurre il rischio d’incendio, liberare la 
macchina da residui di erba, foglie o grasso 
eccessivo; non lasciare contenitori con i mate­
riali di risulta del taglio all’interno di un locale.

damenta, muri ecc. può causare un’usura del filo 
superiore al normale.

• � Taglio attorno agli alberi (Fig. 14)

Camminare attorno all’albero da sinistra verso de-
stra, avvicinandosi lentamente ai tronchi in modo 
da non urtare il filo contro l’albero e mantenendo 
la testina porta filo leggermente inclinata in avanti.

Tenere presente che il filo di nylon può tranciare 
o danneggiare i piccoli arbusti e che l’urto del filo 
di nylon contro il tronco di arbusti o alberi con cor-
teccia morbida può danneggiare gravemente la 
pianta.

• � Regolazione della lunghezza del filo 
durante il lavoro (Fig. 15)

Questa macchina è equipaggiata con una testina 
“Batti e Vai” (Tap & Go).
Per rilasciare nuovo filo, battere la testina porta 
filo contro il terreno con il motore alla massima 
velocità; il filo viene rilasciato automaticamente e 
il coltello taglia la lunghezza in eccesso.
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7. INTERVENTI STRAORDINARI

Ogni operazione di manutenzione non inclusa in 
questo manuale deve essere eseguita esclusiva-
mente dal vostro Rivenditore.

Operazioni eseguite presso strutture inadeguate o 
da persone non qualificate comportano il decadi-
mento di ogni forma di garanzia.

8.  CONSERVAZIONE

Al termine di ogni sessione di lavoro, ripulire ac-
curatamente la macchina da polvere e detriti, ri-
parare o sostituire le parti difettose.

La macchina deve essere conservata in un luogo 
asciutto, al riparo dalle intemperie e fuori dalla por-
tata dei bambini.

5. � AFFILATURA DEL COLTELLO TAGLIAFILO 
(Fig. 18)

– � Rimuovere il coltello tagliafilo (1) dalla prote-
zione (2), svitando le viti (3).

– � Fissare il coltello tagliafilo in una morsa e pro-
cedere all’affilatura utilizzando una lima piatta 
facendo attenzione a mantenere l’angolo di ta-
glio originale.

–  Rimontare il coltello sulla protezione.

6. � CAVI ELETTRICI

ATTENZIONE!   Verificare periodicamente 
lo stato dei cavi elettrici e sostituirli qualora 
siano deteriorati o il loro isolamento risulti 
danneggiato. 

Se il cavo di alimentazione della macchina è 
danneggiato, deve essere sostituito dal costrut-
tore, da un centro assistenza o da persona qua-
lificata similare.
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La tabella contiene l’elenco di tutti gli accessori 
disponibili, con l’indicazione di quelli utilizzabili su 
ciascuna macchina, contrassegnati con il simbolo 
“ ”.

ATTENZIONE!   Dato che la scelta, l’appli­
cazione e l’utilizzo dell’accessorio da montare 
nelle svariate tipologie di impiego sono atti 
compiuti dall’utilizzatore nella sua totale auto­

nomia di giudizio, questi se ne assume anche 
le responsabilità conseguenti per danni di 
qualsiasi natura derivati da tali atti. In caso di 
dubbi o scarsa conoscenza delle specificità di 
ciascun accessorio, occorre contattare il pro­
prio rivenditore o un centro di giardinaggio 
specializzato.

  9.  ACCESSORI

	 Codice	    Modello	                                       B 1.0 EJ	

	 118801752/0	                                                            	

	 118801751/0  (M10 x 1,25 sx F)	                                                      	
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[1]
Avvertenza: Il valore di vibrazioni indicato è stato determinato con una attrezzatura standardizzata e può essere utilizzato sia 
per il confronto con altre apparecchiature elettriche sia per la stima provvisoria del carico tramite le vibrazioni.

ATTENZIONE! Il valore delle vibrazioni può variare in funzione dell’utilizzo della macchina e del suo allestimento ed essere su­
periore a quello indicato. É necessario stabilire le misure di sicurezza a protezione dell’utilizzatore che devono basarsi sulla la 
stima del carico generato dalle vibrazioni nelle condizioni reali di utilizzo. A tale proposito devono essere prese in considerazione 
tutte le fasi del ciclo di funzionamento quali ad esempio, lo spegnimento o il funzionamento a vuoto.

Il valore di rumorosità può variare in funzione dell’utilizzo della macchina, durante il lavoro o al minimo.

	      B 1.0 EJ

Tensione di alimentazione V~ 230

Frequenza di alimentazione Hz 50

Potenza del motore W 1000

Larghezza di taglio 
con testina porta filo
con lama a 3 punte

cm
cm

37
20

Peso
con testina porta filo
con lama a 3 punte

kg
kg

4,95
4,98

Velocità massima di rotazione dell’utensile
con testina porta filo
con lama a 3 punte

min-1

min-1
5500
7300

Valori massimi di rumorosità e vibrazioni [1] B 1.0 EJ

Livello di pressione acustica
    Incertezza di misura 

dB(A)
dB(A)

84,6
3

Livello di potenza acustica misurato 
    Incertezza di misura 

dB(A)
dB(A)

97,1
3

Livello di potenza acustica garantito dB(A) 99

Livello di vibrazioni
    Incertezza di misura 

m/sec2

m/sec2
2,98
1,5
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A)

1.  La Società: ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2.  Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina: 

Decespugliatore/tagliaerba portatile (taglio erba)

3.  È conforme alle specifiche delle direttive: 
•  MD:  2006/42/EC
•  OND:  2000/14/EC, Annex V- 2005/88/EC
    

e) Ente certificatore:  /
                

•  EMCD:  2014/30/EU
•  RoHS II:  2011/65/EU - 2015/863/EU

4.  Riferimento alle norme armonizzate:

g)  Livello di potenza sonora misurato:
h)  Livello di potenza sonora garantito:
j) Potenza netta installata:

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group
Sean Robinson

171512732/6

97 dB(A)
99 dB(A)
1,0 kW

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017
EN 50636-2-91:2014
EN ISO 11806-1:2011
EN 62233:2008
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

a)  Tipo / Modello Base: B 1.0 EJ

c)  Numero di Serie: 22A••TRB000001  ÷  99L••TRB999999

d)  Motore: elettrico

                                                    



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex II, part A)

1.  The company:   ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2.  Hereby declares under its own responsibility that the machine:  

portable hand-held powered brush-cutter (grass cutting)

3.  Conforms to UK Regulations: 
•  S.I. 2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
•  S.I. 2001/1701 - Schedule 8 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001 

e) Notified body:   /

•  S.I. 2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
•  S.I. 2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic 

Equipment Regulations 2012

4.  Reference to harmonised standards:

g)  Measured sound power level:
h)  Guaranteed sound power level:
j) Net power installed:

n) Person authorised to compile the technical file:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group
Sean Robinson

171512732/6

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017
EN 50636-2-91:2014
EN ISO 11806-1:2011
EN 62233:2008
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

97 dB(A)
99 dB(A)
1,0 kW

a)  Homologation type: B 1.0 EJ

c)  Serial number: 22A••TRB000001  ÷  99L••TRB999999

d)  Engine: electric

STIGA LTD
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

UK Importer:

                          



FR (Traduction de la notice originale) 
 
Déclaration CE de Conformité 
(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II, 
partie A) 
1. La Société 
2. Déclare sous sa propre responsabilité 
que la machine :  Débroussailleuse/coupe-
herbe portatif, coupe du gazon 
a) Type / Modèle de Base 
b) Mois / Année de construction 
c) Série 
d) Moteur: électrique 
3. Est conforme aux prescriptions des 
directives :  
e) Organisme de certification  
4. Renvoi aux Normes harmonisées  
g) Niveau de puissance sonore mesuré 
h) Niveau de puissance sonore garanti 
k) Puissance installée 
n) Personne habilitée à établir le Dossier 
Technique :    
o) Lieu et Date                             
 

EN (Translation of the original instruction) 
 
EC Declaration of Conformity  
(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II, 
part A) 
1. The Company 
2. Herby declares under its own 
responsibility that the machine: portable 
brush cutter/lawn trimmer,  grass cutting 
a) Type / Base Model 
b) Month / Year of manufacture 
c) Serial number 
d) Motor: electric 
3. Conforms to directive specifications:  
e) Certifying body 
4. Reference to harmonised Standards 
g) Sound power level measured 
h) Sound power level guaranteed 
k) Power installed 
n) Person authorised to create the 
Technical Folder:    
o) Place and Date                             
 

DE (Übersetzung der 
Originalbetriebsanleitung) 
 
EG-Konformitätserklärung 
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang 
II, Teil A) 
1. Die Gesellschaft 
2. Erklärt auf eigene Verantwortung, dass 
die Maschine: Maschine: Tragbarer 
Freischneider/Rasenmäher , rasenschnitt  
a) Typ / Basismodell 
b) Monat / Baujahr 
c) Seriennummer 
d) Motor: elektrisch 
3. Den Anforderungen der folgenden 
Richtlinien entspricht:  
e) Zertifizierungsstelle 
4. Bezugnahme auf die harmonisierten 
Normen 
g) Gemessener Schallleistungspegel 
h) Garantierter Schallleistungspegel 
k) Installierte Leistung 
n) Zur Verfassung der technischen 
Unterlagen befugte Person:    
o) Ort und Datum                              
 

NL (Vertaling van de oorspronkelijke 
gebruiksaanwijzing) 
 
EG-verklaring van overeenstemming 
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II, 
deel A) 
1.  Het bedrijf 
2. Verklaart onder zijn eigen 
verantwoordelijkheid dat de machine: 
Draagbare bosmaaier/trimmer , 
grasmaaier 
a) Type / Basismodel 
b) Maand / Bouwjaar 
c) Serienummer 
d) Motor: elektrisch 
3. Voldoet aan de specificaties van de 
richtlijnen:  
e) Certificatie-instituut 
4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde 
normen 
g) Gemeten niveau van geluidsvermogen 
h) Gegarandeerd niveau van 
geluidsvermogen 
k) Geïnstalleerd vermogen 
n) Bevoegd persoon voor het opstellen 
van het Technisch Dossier    
o) Plaats en Datum                             
 
 

ES (Traducción del Manual Original) 
 
Declaración de Conformidad CE 
(Directiva Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, 
parte A) 
1. La Empresa 
2. Declara bajo su propia responsabilidad 
que la máquina: Desbrozadora/cortadora 
de pasto portátil , corte hierba 
a) Tipo / Modelo Base 
b) Mes / Año de fabricación 
c) Matrícula 
d) Motor: eléctrico 
3. Cumple con las especificaciones de las 
directivas:  
e) Ente certificador 
4. Referencia a las Normas armonizadas 
g) Nivel de potencia sonora medido 
h) Nivel de potencia sonora garantizado 
k) Potencia instalada 
n) Persona autorizada a realizar el Manual 
Técnico:    
o) Lugar y Fecha                             
 

PT (Tradução do manual original) 
 
Declaração CE de Conformidade 
(Diretiva de Máquinas 2006/42/CE, Anexo 
II, parte A) 
1. A Empresa 
2. Declara sob a própria responsabilidade 
que a máquina: Roçadeira/aparador de 
relva portátil / corte da relva 
a) Tipo / Modelo Base 
b) Mês / Ano de fabrico 
c) Matrícula 
d) Motor: eléctrico 
3. É conforme às especificações das 
diretivas:  
e) Órgão certificador  
4. Referência às Normas harmonizadas 
g) Nível medido de potência sonora  
h) Nível garantido de potência sonora 
k) Potência instalada 
n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno 
Técnico    
o) Local e Data                             
 
 

EL  (Μετάφραση του πρωτοτύπου των 
οδηγιών χρήσης) 
 
EK-Δήλωση συμμόρφωσης 
(Οδηγία Μηχανών 2006/42/CE, Παράρτημα 
II, μέρος A) 
1. Η Εταιρία 
2. Δηλώνει υπεύθυνα ότι η μηχανή: 
Φορητό θαμνοκοπτικό/χλοοκοπτικό 
μπαταρίας, κοπή της χλόης 
a) Τύπος / Βασικό Μοντέλο 
b) Μήνας / Έτος κατασκευής 
c) Αριθμός μητρώου  
d) Κινητήρας: ηλεκτρικό 
3. Συμμορφώνεται με τις προδιαγραφές 
της οδηγίας:  
e) Οργανισμός πιστοποίησης 
4. Αναφορά στους Κανονισμούς 
εναρμόνισης 
g) Στάθμη μέτρησης ακουστικής ισχύος 
h) Στάθμη εγγυημένης ακουστικής ισχύος 
k) Εγκαταστημένη ισχύς 
n) Εξουσιοδοτημένο άτομο για την 
κατάρτιση του Τεχνικού Φυλλαδίου:    
o) Τόπος και Χρόνος                             
 

TR  (Orijinal Talimatların Tercümesi) 
 
AT Uygunluk Beyanı 
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, bölüm 
A) 
1. Şirket 
2. Şahsi sorumluluğu altında aşağıdaki 
makinenin: taşınabilir çalı biçme/kenar 
kesme makinesi /taşınabilir çim, çim 
kesimi 
a) Tip / Standart model 
b)  Üretimin Ay / yıl 
c) Sicil numarası 
d) Motor: elektrikli  
3. Aşağıdaki direktiflerin özelliklerine 
uygun olduğunu beyan etmektedir:  
e) Sertifikalandıran kurum 
4. Harmonize standartlara atıf 
g) Ölçülen ses güç seviyesi 
h) Garanti edilen ses güç seviyesi 
k) Kurulu güç 
n) Teknik Dosyayı oluşturmaya yetkili kişi:    
o) Yer ve Tarih                             
 

MK  (Превод на оригиналните упатства) 
 
Декларација за усогласеност со ЕУ  
(Директива за машини 2006/42/CE, Анекс 
II, дел A) 
1. Компанијата 
2. изјавува со целосна лична 
одговорност дека следната машина: 
Преносен поткаструвач/тревокосачка со 
напојување на батерија, косење трева 
а) Тип / основен модел 
б) Месец / Година на производство 
в) етикета 
г) мотор: на струја 
3. Усогласено со спецификациите 
според директивите:  
д)  тело за сертификација 
4. Референци за усогласени нормативи 
е) Акустички притисок 
ж) измерено ниво на звучна моќност 
и) вибрации на рацете 
н) овластено лице за составување на 
Техничката брошура    
o) место и датум                             
 



NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning) 

EF- Samsvarserklæring 
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del 
A) 
1. Firmaet
2. Erklærer på eget ansvar at maskinen: 
Bærbar gresstrimmer/krattrydder,
gressklipping 
a) Type / Modell
b) Måned / Byggeår
c) Serienummer
d) Motor: elektrisk 
3. Oppfyller kravene i direktivene: 
e) Sertifiseringsorgan
4. Henvisning til harmoniserte standarder
g) Målt lydeffektnivå
h) Garantert lydeffektnivå
k) Installert effekt
n) Person som har fullmakt til å utferdige
teknisk dokumentasjon:
o) Sted og dato

SV  (Översättning av bruksanvisning i original) 

EG-försäkran om överensstämmelse 
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga II, de 
la) 
1. Företaget
2. Försäkrar på eget ansvar att maskinen : 
Bärbar röjsåg/gräsklippare, Gräsklippning 
a) Typ / Basmodell
b) Månad / Tillverkningsår
c) Serienummer
d) Motor: elektrisk
3. Överensstämmer med föreskrifterna i
direktivet
e) Intygsorgan_ Anmält organ
4. Referens till harmoniserade standarder
g) Uppmätt ljudeffektnivå
h) Garanterad ljudeffektnivå
k) Installerad effekt
n) Auktoriserad person för upprättandet 
av den tekniska dokumentationen:
o) Ort och datum

DA (Oversættelse af den originale 
brugsanvisning) 

EF-overensstemmelseserklæring  
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag II, del A) 
1. Firmaet
2. Erklærer på eget ansvar, at maskinen: 
Bærbar, buskrydder/græstrimmer,
klipning af græsset
a) Type / Model
b) Måned / Konstruktionsår
c) Serienummer
d) Motor: elektrisk
3. Er i overensstemmelse med 
specifikationerne ifølge direktiverne:
e) Certificeringsorgan
4. Henvisning til harmoniserede 
standarder
g) Målt lydeffektniveau
h) Garanteret lydeffektniveau
k) Installeret effekt
n) Person, der har bemyndigelse til at 
udarbejde det tekniske dossier:
o) Sted og dato

FI  (Alkuperäisten ohjeiden käännös) 

EY-
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite II, osa A) 
1. Yritys
2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, että
kone: Käsin kannateltava
raivaussaha/ruohonleikkuri, 
ruohonleikkuu
a) Tyyppi / Perusmalli
b) Kuukausi /Valmistusvuosi
c) Sarjanumero
d) Moottori : sähköinen
3. On yhdenmukainen seuraavien 
direktiivien asettamien vaatimusten 
kanssa: 
e) Sertifiointiyritys
4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin
g) Mitattu äänitehotaso
h) Taattu äänitehotaso
k) Asennettu teho
n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen
valtuutettu henkilö:
o) Paikka ja päivämäärä

CS  (Překlad původního návodu k používání) 

ES – Prohlášení o shodě 
(Směrnice o Strojních zařízeních 
2006/42/ES, Příloha II, část A) 
1. Společnost
2. Prohlašuje na vlastní odpovědnost, že
stroj: Přenosný křovinořez/sekačka, 
sekačka na trávu 
a) Typ / Základní model
b) Měsíc / Rok výroby
c) Výrobní číslo
d) Motor: elektrický
3. Je ve shodě s nařízeními směrnic:
e) Certifikační orgán
4. Odkazy na Harmonizované normy
g) Naměřená úroveň akustického výkonu
h) Zaručená úroveň akustického výkonu
k) Instalovaný výkon
n) Osoba autorizovaná pro vytvoření
Technického spisu:
o) Místo a Datum

PL (Tłumaczenie instrukcji oryginalnej) 

Deklaracja zgodności WE 
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, 
Załącznik II, część A) 
1. Spółka
2. Oświadcza na własną 
odpowiedzialność, że maszyna: 
Przenośna,  podkaszarka/podcinarka/ 
kosiarka, cięcie trawy
a) Typ / Model podstawowy
b) Miesiąc / Rok produkcji
c) Numer seryjny
d) Silnik: elektryczny
3. Spełnia podstawowe wymogi 
następujących Dyrektyw: 
e) Jednostka certyfikująca
4. Odniesienie do Norm
zharmonizowanych
g) Zmierzony poziom mocy akustycznej
h) Gwarantowany poziom mocy
akustycznej
k) Moc zainstalowana
n) Osoba upoważniona do zredagowania 
Dokumentacji technicznej:
o) Miejscowość i data

HU (Eredeti használati utasítás fordítása) 

EK-megfelelőségi nyilatkozata 
(2006/42/EK gépirányelv, II. melléklet "A" 
rész) 
1. Alulírott Vállalat
2. Felelősségének teljes tudatában 
kijelenti, hogy az alábbi gép: Hordozható 
bozótirtó/fűnyíró, fűnyírás 
a) Típus / Alaptípus
b) Hónap / Gyártás éve
c) Gyártási szám
d) Motor: elektromos
3. Megfelel az alábbi irányelvek 
előírásainak: 
e) Tanúsító szerv
4. Hivatkozás a harmonizált szabványokra
g) Mért zajteljesítmény szint
h) Garantált zajteljesítmény szint
k) Beépített teljesítmény
n) Műszaki Dosszié szerkesztésére 
felhatalmazott személy:
o) Helye és ideje 

RU (Перевод оригинальных инструкций) 

Декларация соответствия нормам ЕС  
(Директива о машинном оборудовании 
2006/42/ЕС, Приложение II, часть A) 
1. Предприятие 
2. Заявляет под собственную 
ответственность, что машина: 
Переносной кусторез/газонокосилка с 
батарейным питанием, стрижка газона
a) Тип / Базовая модель
b) Месяц /Год изготовления
c) Паспорт
d) Двигатель: электрический
3. Соответствует требованиям
следующих директив: 
e) Сертифицирующий орган
4. Ссылки на гармонизированные 
нормы 
g) Измеренный уровень звуковой
мощности
h) Гарантируемый уровень звуковой
мощности
k) Установленная мощность
n) Лицо, уполномоченное на подготовку 
технической документации:
o) Место и дата

HR (Prijevod originalnih uputa) 

EK Izjava o sukladnosti 
(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, 
dodatak II, dio A) 
1. Tvrtka:
2. pod vlastitom odgovornošću izjavljuje 
da je stroj: Prijenosni čistač šikare/šišač 
trave s napajanjem, košenje trave 
a) Vrsta / Osnovni model
b) Mjesec / Godina proizvodnje
c) Matični broj
d) Motor: električni
3. sukladan s temeljnim zahtjevima
direktiva:
e) Certifikacijsko tijelo
4. Primijenjene su slijedeće harmonizirane 
norme:
g) Izmjerena razina zvučne snage
h) Zajamčena razina zvučne snage
k) Instalirana snaga
n) Osoba ovlaštena za pravljenje Tehničke 
datoteke:
o) Mjesto i datum



SL (Prevod izvirnih navodil) 

ES izjava o skladnosti 
(Direktiva 2006/42/ES) , priloga II, del A) 
1. Družba 
2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je
stroj: Prenosna kosa/obrezovalnik trat,
košnja trave
a) Tip / osnovni model
b) Mesec /Leto izdelave
c) Serijska številka
d) Motor: električen
3. Skladen je z določili direktiv : 
e) Ustanova, ki izda potrdilo
4. Sklicevanje na usklajene predpise
g) Izmerjen nivo zvočne moči
h) Zagotovljen nivo zvočne moči
k) Instalirana moč
n) Oseba, pooblaščena za sestavo 
tehnične knjižice: 
o) Kraj in datum

RO (Traducerea manualului fabricantului) 

CE -Declaratie de Conformitate 
(Directiva Maşini 2006/42/CE, Anexa II, 
partea A) 
1. Societatea
2. Declară pe propria răspundere că 
maşina: Mașină de tăiat arboret/mașină de
tuns iarba portabilă, tăiat iarba
a) Tip / Model de bază
b) Luna /Anul de fabricație
c) Număr de serie
d) Motor: electric
3. Este în conformitate cu specificaţiile 
directivelor: 
e) Organism de certificare
4. Referinţă la Standardele armonizate 
g) Nivel de putere sonoră măsurat
h) Nivel de putere sonoră garantat
k) Putere instalată
n) Persoană autorizată să întocmească 
Dosarul Tehnic
o) Locul şi Data

1. Bendrovė
2. Prisiima atsakomybę, kad įrenginys: 
Rankinė krūmapjovė/žoliapjovė, žolės 
pjovimas
a) Tipas / Bazinis Modelis
b) Mėnuo / Pagaminimo metai
c) Serijos numeris
d) Variklis: elektrinė
3. Atitinka direktyvose pateiktas
specifikacijas: 
e) Sertifikavimo įstaiga
4. Nuoroda į suderintas Normas
g) Išmatuotas garso galios lygis
h) Užtikrinamas garso galios lygis
k) Instaliuota galia
n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techninę 
Dokumentaciją: 
o) Vieta ir Data

LV  (Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas) 

EK atbilstības deklarācija 
(Direktīva 2006/42/EK par mašīnām, 
pielikums II, daļa A) 
1. Uzņēmums
2. Uzņemoties par to pilnu atbildību, 
paziņo, ka mašīna: Pārnesams 
krūmgriezis/pļaujmašīna ar barošanu, 
zāles pļaušana 
a) Tips / Bāzes modelis
b) Mēnesis / Ražošanas gads
c) Sērijas numurs
d) Motors: elektriskais
3. Atbilst šādu direktīvu prasībām: 
e) Sertifikācijas iestāde
4. Atsauce uz harmonizētiem standartiem
g) Izmērītais skaņas intensitātes līmenis
h) Garantētais skaņas intensitātes līmenis
k) Uzstādītā jauda
n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja 
tehnisko dokumentāciju: 
o) Vieta un datums

BG (Превод на оригиналните инструкции) 

ЕО декларация за съответствие 
(Директива Машини 2006/42/ЕО, 
Приложение II, част А) 
1. Дружеството
2. На собствена отговорност декларира, 
че машината: Преносим акумулаторен 
храсторез/тример, рязане на трева 
а) Вид / Базисен модел
б) Месец / година на производство 
в) Сериен номер
г) Мотор: електрически
3. Е в съответствие със спецификата на 
директивите: 
д) Сертифициращ орган
4. Базирано на хармонизираните норми 
ж) Ниво на измерена акустична мощност 
и) Гарантирано ниво на акустична мощност
л) Инсталирана мощност 
р) Лице, упълномощено да състави 
Техническата Документация:
o) Място и дата

LT (Originalių instrukcijų vertimas) 

EB atitikties deklaracija 
(Mašinų direktyva 2006/42/CE, Priedas II, 
dalis A) 

ET (Algupärase kasutusjuhendi tõlge) 

EÜ vastavusdeklaratsioon 
(Masinadirektiiv 2006/42/EÜ, Lisa II, osa A) 
1. Firma
2. Kinnitab omal vastutusel, et masin: 
võsalõikur/murutrimmer, muruniitja
a) Tüüp / Põhimudel
b) Kuu aega / Tootmisaasta
c) Matrikkel
d) Mootor: elektriline
3.  Vastab direktiivide nõuetele: 
e) Kinnitav asutus
4. Viide ühtlustatud standarditele
g) Mõõdetud helivõimsuse tase
h) Garanteeritud helivõimsuse tase
k) Installeeritud võimsus
n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:
o) Koht ja Kuupäev
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STIGA LTD (UK Importer) 
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE
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Cet appareil,
ses accessoires,
piles et cordons
se recyclent
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